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当今时代，文化日益成为民族凝聚力和创造力的重要源泉，日益
成为综合国力竞争的重要因素。近些年来，对文化负载词的翻译研究
不断增多，但基于生态翻译学角度的文化负载词研究仍需进一步探究。
《蛙》是诺贝尔文学奖获得者莫言的一部潜心力作，自 2009 年出版以
来备受关注，而且于 2011 年获茅盾文学奖，英译本由美国汉学家葛浩
文翻译完成，并于 2014 年出版。葛浩文被喻为“中国现、当代文学的
首席翻译家”，因此其翻译理念和思想对中国现、当代文学“走出去”
具有重要的借鉴价值。

综上，本课题决定以新兴的翻译理论——生态翻译学为基础，以
莫言《蛙》的英译本为例，对文化负载词的翻译进行研究，旨在更好
地将中国文化对外输出，从而让其他国家对中国有着更贴切的理解和
认识。
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关于“生态取向”的翻译研究，国外早有涉及。
彼得· 纽马克（1988）将翻译过程中的文化介入分为五类，首当

其冲的第一类就是翻译的生态学特征。安德烈· 勒菲弗尔与苏珊·巴
斯奈特（1990）提出了著名的“文化转向”命题,多次将翻译的语境描
述为“文化环境”;并使用“发现树木生存之地”、“描述植物生长之状”
等生态描述类比翻译研究中语言学家的探索行为。乔治· 斯坦纳
（1975，1991）曾将翻译理论分为普适理论和局部理论两大类，并认
为这种分类方式类似于人类的两种基本的处理方式，即“整体环境适
应和局部环境适应问题”。

作为中国本土学术成果的翻译理论，生态翻译学于 2001 年由胡
庚申教授提出以来，且该理论受到了国内外的广泛关注。作为一个全
新的翻译理论，生态翻译学拥有独特的研究焦点和理论视角，是“运
用生态理性、从生态视角对翻译进行综观审视的整体性研究”。
长期以来，外国学者大都将中国的文学作品看作是了解中国当代社会
现状的桥梁，而非将其看做具有文学价值的艺术。近些年，随着国家
实施“中国文化走出去”战略，中国致力于将文学作品从原来了解中
国的“一扇窗户”变成世界的“一面镜子”。关于中国作品的外译问题，
美国汉学家葛浩文（2004）表示，“只有中国人才能完全理解中国文学
——不管译者多么技巧纯熟，外国人依然永远无法理解中国作品，因



为他们没有经历文化大革命、抗日战争，也没有经历过近年来的改革
开放政策。”葛浩文对中国文学有着独特的热爱，且对中国的文学始终
充满信心：“中国文学今后的发展方向不会是退步，一定是进步；不会
走向封闭，一定是更加自由。”在他看来，虽然中国文学仍处于“第三
世界”的位置，但它依然能以其独特魅力启发中国以外的读者。胡安
江（2010）认为，汉学家译者模式的选择标准，大致应该以葛浩文为
参照蓝本。

中国文化负载词的英译是一个复杂的系统工程。由于中华文化的
博大精深，译者很难将中国特有的文化内涵和底蕴原汁原味地一下子
呈现给异域读者。然而，对于文化负载词的外译，译文要对原文中的
差异性加以保留，使读者感受到异域文化的魅力。王银泉（2006）在
《“福娃”英译之争与文化负载词的汉英翻译策略》一文中表示，“翻
译是一种特殊的文化转换活动，翻译文化是对目的语文化的重要补充，
在翻译策略中，根据客观需要和显示目的，适当地在译语中保留原语
所蕴含的文化差异性，可以起到弘扬本民族语言和文化的画龙点睛作
用。”

综上所述，对中国文化负载词的研究仍是翻译的重难点，而且用
新兴的翻译学理论成果——生态翻译学对文化负载词进行研究更是处
于发展阶段，因此，本课题将从生态翻译学角度出发，以葛浩文英译
本《蛙》为例，对中国文化负载词的翻译进行分析。
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葛浩文是“中国现、当代文学的首席翻译家”，被汉学大师夏志
清教授誉为“中国现当代文学之首席翻译家”，同时还被美国著名作
家厄普代克（John Updike）喻为中国现当代文学的“接生婆”。基于
语言转换及传播流通等多重因素的考虑，汉学家译者是中国文学“走
出去”的理想翻译群体，因此葛浩文的翻译理念和思想对中国现、当
代文学“走出去”具有重要的借鉴价值。

本课题采取文献综述法、案例分析法、归纳综合法等方法，将现
有的生态翻译学理论和相关的文献研究与英译本《蛙》相结合，以其
中的文化负载词翻译为实例，对该翻译现象进行分析，从而得出处理
文化负载词翻译的方法以及翻译生态环境对翻译方法选择的影响。
本课题主要分为以下几个章节：第一章节是对本课题的大致介绍；第
二章节是对生态翻译学理论的介绍，以及对文化负载词的定义、分类
和普适翻译方法介绍；第三章节是对葛浩文英译本《蛙》的分析，包
括对翻译生态环境（源语言生态环境和译入语生态环境）的分析和英
译本《蛙》中出现的文化负载词翻译的分析，将文化负载词进行分类，
然后从生态翻译学角度逐个分析其翻译手法。第四章节以英译本《蛙》
为实例，分析翻译生态环境对文化负载词翻译所产生的具体的影响；
第五章节是对本课题的总结，包括既得成果以及课题的局限性。
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通过本课题，旨在用新兴的翻译学理论——生态翻译学，以英译
本《蛙》为例，对文化负载词的翻译技巧和策略进行分析，进一步剖
析翻译生态环境对翻译的影响，从而得出本部文学作品中译者如何处
理文化负载词，同时指出现阶段亟需解决的问题与不足，以便促进中
国文化走出去。
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2021 年 1 月 4 日前 开题会

2021 年 2 月 1 日前 上交任务书、开题报告

2021 年 4 月 1 日前 交一稿

2021 年 4 月 30 日前 交二稿

2021 年 5 月 20 日前 交三稿

2021 年 6 月初 答辩
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